The Thirsty Crow

Word Separated Text Without Inter-Word Vocalic Diffusion.

Teh: hleh: 3 |||
ekah kakah asti | |1] |

There is a crow.

fohrg B1¢ TaeTy U Serg 31f ]|
kintu ghate svalpam eva jalam asti | |9] |

However in the pot is only a little water.

&: Sg-gfa: |3
so bahu-trsitah | 2] |
He is very thirsty.

STeT e, fuaTTfr || S o
jalam katham pibami | |10] |

In what way do | drink water?

T STl-37, i |[3)]
sah jala-artham bhramati | |3] |

He wanders for the sake of water.

3t ahteh: Frmaafa (|29
iti kakah cintayati | | 11] |

Thus the crow thinks.

qar WS- |||
tada grisma-kalah | |4] |

Then it is summer season.

T: THH ST HU [|23|
sah ekam upayam karoti | |12] |

He makes a plan.

T AT ST T AR |||
kutra api jalam na asti | |5] |

There is no water anywhere.

Tren-gver s |23

$ila-khandan anayati | [13] |

He collects rock pieces.

FTeh: B Tg-GLH eS| &
kakah kastena bahu-diram gacchati| | 6] |

The crow goes far away with difficulty.

ST AR ||
ghate plrayati | | 14] |
He fills in the pot.

T ©: TeRH HeH T ||
tatra sah ekam ghatam pasyati | | 7] |

There he sees one pot.

STty UL STt || 4|

jalam upari agacchati | |15] |

Water comes upwards.

HTRE Tt T afd |[¢ ||
kakasya ativa santosah bhavati | |8] |

The crow's satisfaction becomes extreme.

hTeh: TATST STt fueTfer || 2 & ||

kakah santosena jalam pibati | |16] |

The crow drinks water with satisfaction.




Teh: hTeh: 3T ||
ekah kakah asti | [1] |

There is a crow.
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Declension Table
The inflections made
to Nouns, Pronouns,
and Adjectives are
contained in a
Declension Table.

Conjugation Table

The inflections made to
Verbs are contained in a

Conjugation Table.

eka-m Singular Dual Plural
Nominative| ekah - -
Vocative - - -
Accusative| ekam - -
Instrumental| ekena - -
Dative| ekasmai - -
Ablative| ekasmat - -
Genitive| ekasya - -
Locative| ekasmin - -
kaka-m Singular Dual Plural
Nominative| kakah kakau kakah
Vocative| kaka kakau kakah
Accusative| kakam kakau kakan
Instrumental| kakena kakabhyam kakaih
Dative| kakaya kakabhyam kakebhyah
Ablative| kakat kakabhyam kakebhyah
Genitive| kakasya kakayoh kakanam
Locative| kake kakayoh kakesu
(as) 1 Primary Present
Active Singular Dual Plural
First| asmi svah smah
Second asi sthah stha
Third asti stah santi

Sanskrit is an Inflected Language

In an inflected language words change their form - usually by altering their
endings, prefixes, or internal vowels - to show their grammatical role in a
sentence rather than relying strictly on word order. Declensions and
Conjugations are Sanskrit inflections.

Declension

The highlighted ekah is in the Nominative Singular case as it is a Pronoun or
Adjective referrring to the subject of the sentence, just like kakah, which tells
us that the sentence is about a crow or one crow. The root words for 'one' and
'crow' are 'eka-' and 'kaka-' with the dash indicatng that they admit a
declension inflection.

Declension tables are 'gendered'. They can be in masculine (m), feminine (f),
and neuter (n) forms. If referring to biological beings these different forms are
a sexual classification, otherwise they are simply different ways of specifyng
the grammar. Pronouns and Adjectives adopt the 'gender' of declension that
is same as that of the Nouns they are associated with.

Conjugation

The verbal roots are being differentiated from Noun, Pronoun, Adjective roots
by surrounding them by parenthesis (). The verbal root (as) means 'to be'.
Referring to the singular kaka- in third person active voice present tense the
inflected form asti is used. A determinant of the conjugation table is the
numerical category, Il in this case. The meaning of this root is not being
altered in the conjugations hence its type is 'Primary.’



m Nom Sg m Nom Sg 3rd Sg Pres

ekah kakah asti | |1] |

» -aha-=-0'-

There is a crow.

Element = Type Meaning Formation

eka-/Uh- |Pronoun |one, a certain
kaka- PTP- Noun crow onomatopoeia mimicking sound made by a crow

v (as) | (31H) Verb Il  to be, to exist

M

Vocalic Diffusion: While uttering phonemes in succession, a natural shifting of the place and manner of
articulation occurs in the vocal tract to ease pronunciation. This manifests as phonological assimilation
between the final and initial sounds of adjacent words in all spoken languages. Developed in antiquity
alongside a rigorous oral tradition, this sandhi phenomenon is explicitly recognized and codified in the
Sanskrit language. Furthermore, to enable the flawless, standardized oral transmission of important texts,
explicit rules for these phonetic transitions were specified. The Sanskrit writing tradition fully incorporated
these rules, preserving spoken sandhi across word boundaries. While succeeding in oral transmission over
millenia, the limited penetration of Sanskrit in modern times can in part be attributed to the cognitive
overhead imposed on the modern reader, who must visually and grammatically untangle distinct words
fused together by external sandhi.



| g |3

so bahu-trsitah | |2] |

He is very thirsty.




tad-m Singular Dual Plural
Nominative| sahsa tau te
Vocative - - -
Accusative| tam tau tan
Instrumental, tena tabhyam taih
Dative tasmai tabhyam tebhyah
Ablative| tasmat  tabhyam tebhyah
Genitive| tasya tayoh tesam
Locative, tasmin tayoh tesu
trsita-m Singular Dual Plural
Nominative| trsitah trsitau trsitah
Vocative trsita trsitau trsitah
Accusative| trsitam trsitau trsitan
Instrumental trsitena trsitabhyam  trsitaih
Dative trsitaya trsitabhyam trsitebhyah
Ablative trsitdt  trsitabhyam trsitebhyah
Genitive| trsitasya  trsitayoh  trsitdnam
Locative| trsite trsitayoh trsitesu




m Nom Sg m Nom Sg

sah bahu-trsitah || 2] |

-ah b-=-0 b- * Y )
Compound Word

He is very thirsty.

Element Type Meaning Formation
tad-|dg- [Pronoun |3rd Person: he, this, that

bahu-|dg- |Adjective |much, very bambh)-u-;(bamh) | 'to grow';-u-[Adjective]

trsita- qf&a

Compound Words: These are denoted in the word separated text here by a '-' separating its
component Nouns, Pronouns, Adjectives. A declension inflection is applied to the ending component
and follows the declension table applicable to that final component on a stand alone basis. The
components are represented by the root forms without inflection (with rare exceptions). In addition to
being dependent on the meaning of the component roots, the meaning ascribed to a compound form

is context dependent. Here bahu-trsita-, the compound word root is taken to mean 'one of great
thirst'.

Adjective [thirsty (trs)-ita-;(trs) IV 'to be thirsty';-ita-[Past Pass Pcpl]




H: STeT-3TH 9l 3]

sah jala-artham bhramati | [3] |

He wanders for the sake of water.




tad-m Singular Dual Plural
Nominative| Sahsa tau te
Vocative - - -
Accusative tam tau tan
Instrumental tena tabhyam taih
Dative| tasmai tabhyam tebhyah
Ablative| tasmat tabhyam tebhyah
Genitive tasya tayoh tesam
Locative| tasmin tayoh tesu
(bhram) I Primary Present
Active Singular Dual Plural
First| bhnramami bhramavah bhramamah
Second| bhramasi bhramathah bhramatha
Third| bhramati bhramatah  bhramanti




m Nom Sg

sah jala-artham bhramati | |3] |

Adverb 3rd Sg Pres

-ah j-=-0 j- -m bh-=-m bh-
He wanders for the sake of water.
Element Type Meaning Formation
tad-|dg- [Pronoun |3rd Person: he, this, that
jala-|STdl- |Noun water, fluid Substantification of (gal) | 'to flow"'
artham 31""&[ Adverb |for the purpose/sake of  |guna(r)-tha-;(r) | 'to rise';-tha-[Noun]
(bhram)|(YH)|Verb Il |to wander

Adverb: An Adverb qualifies a Verb thus adding more detail about an action.

10



qaT UTSH-het:
tada grisma-kalah | [4] |

¥l

Then it is summer season.




kala-m Singular Dual Plural

Nominative, kalah kalau kalah
Vocative| kala kalau kalah
Accusative| kalam kalau kalan

Instrumental| kalena kalabhyam kalaih

Dative, kalaya kalabhyam kalebhyah

Ablative| kalat  kalabhyam kalebhyah

Genitive kalasya  kalayoh kalanam

Locative,  kale kalayoh kalesu




Adverb

m Nom Sg

tada grisma-kalah | |4] |

Then it is summer season.

Element Type Meaning Formation

tada |dal |Adverb then, in this case tad-da;tad-[3rd Person Pronoun];-da[Adverb form of time]
grisma- ﬁ‘rm- Noun |hot season, summer  derived from (gras) | 'to devour'

kala- Td- Noun time, day, season vrddhi(kal)-a-;(kal) X 'to drive forward';-a-[Noun/Adj]




FA AT STAH, T AR |||
kutra api jalam na asti | |5] |

There is no water anywhere.




jala-n Singular Dual Plural
Nominative| jalam jale jalani
Vocative jala jale jalani
Accusative| jalam jale jalani
Instrumental| jalena jalabhyam jalaih
Dative| jalaya jalabhyam  jalebhyah
Ablative jalat jalabhyam  jalebhyah
Genitive| jalasya jalayoh jalanam
Locative jale jalayoh jalesu
(as) I Primary Present
Active Singular Dual Plural
First asmi svah smah
Second asi sthah stha
Third asti stah santi

15



Adverb Particle n Nom Sg Part 3rd Sg Pres

kutra api jalam na asti | |5] |

-a a-=-a- -m n-=-m n- -a a-=-a-

There is no water anywhere.

Element | Type Meaning Formation
kutra-|$pF- |Adverb |where ku-tra-;ku-[Prefix Interrogation];-tra-[Locative Adverb]
api- 3fT- | Particle and, also, equally | even
jala-[SId- [Noun |water, fluid Substantification of (gal) | 'to flow'
na-|-  |Particle |no, not
(as)|(31¥)|Verb Il |to be, to exist

Particle: Provide logical, emotional, or structural context to a sentence without
ever changing its form - i.e., it is not inflected or as widely labeled indeclinable.
These introduce nuance, handle negation, frame questions, and create logical

connections.
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hTeh: ShD Fg-aLH, o d|[§
kakah kastena bahu-dtiram gacchati| |6] |

The crow goes far away with difficulty.




Instrumental Decelension:
The Noun root kasta- in the
Instrumental Singular Neuter
case is kastena. The

instrumental case has four roles:

(1) The instrument or means;
(2) Agent in passive sentence;
(3) Manner of action, ie,
adverbial

(4) Accompaniment or
association when used with
'saha’.

J—

kaka-m Singular Dual Plural
Nominative,  kakah kakau kakah
Vocative kaka kakau kakah
Accusative, kakam kakau kakan
Instrumental  kakena kakabhyam kakaih
Dative, kakaya  kakabhyam kakebhyah
Ablative|  kakat kakabhyam  kakebhyah
Genitive, kakasya kakayoh kakanam
Locative kake kakayoh kakesu
kasta-n Singular Dual Plural
Nominative| kastam kaste kastani
Vocative,  kasta kaste kastani
Accusative| kastam kaste kastani
Instrumental| kastena kastabhyam kastaih
Dative, kastaya kastabhyam kastebhyah
Ablative, kastat  kastdbhyam kastebhyah
Genitive| kastasya kastayoh kastanam
Locative| kaste kastayoh kastesu
(gam) | Primary Present
Active Singular Dual Plural
First gacchami gacchavah gacchamah
Second| gacchasi gacchathah gacchatha
Third| gacchati gacchatah  gacchanti




m Nom Sg n Inst Sg Adverb 3rd Sg Present

kakah kastena bahu-duram gacchati| |6] |

-m g-=-m g-

The crow goes far away with difficulty.

Element Type Meaning Formation
kaka-|PTh-|Noun crow onomatopoeia mimicking sound made by a crow
kasta-|PT- |Noun difficulty, fatigue, stress  |(kas)-ta-;(kas) | 'to hurt';-ta-[Past Pass Pcpl]
bahu-|dg- |Adjective |much, very (bamh)-u-;(bamh) | 'to grow';-u-[Adjective]
daram|g¥H |Adverb |far away
(gam)|(TTH) |Verb I to go




T | ThH EH I ||\
tatra sah ekam ghatam pasyati | | 7] |

There he sees one pot.

. %
. %




Accusative Decelension:
The Noun root eka- and
ghata- in the Singular
Accusative Masculine
case are ekam and
ghatam. This declension
specifies object of a verb,
includng a destination or
goal.

tad-m Singular ‘ Dual ‘ Plural ghata-m Singular Dual Plural
Nominative, Sah sa tau te Nominative, ghatah ghatau ghatah
Vocative - - - Vocative, ghata ghatau ghatah
Accusative, tam tau tan Accusative ghatam ghatau ghatan
Instrumental| tena tabhyam taih Instrumental| ghatena ghatabhyam ghataih
Dative| tasmai tabhyam tebhyah Dative, ghataya ghatabhyam ghatebhyah
Ablative| tasmat tabhyam tebhyah Ablative, ghatdt ghatabhyam ghatebhyah
Genitive| tasya tayoh tesam Genitive| ghatasya  ghatayoh ghatanam
Locative tasmin tayoh tesu Locative| ghate ghatayoh ghatesu
eka-m Singular ‘ Dual ‘ Plural (pas) [\ Primary Present
Nominative ~ ekah - - Active Singular Dual Plural
Vocative - - - First| pasyami  pasyavah pasyamah
Accusative, ekam - - Second pasyasi pasyathah pasyatha
Instrumental| ekena - - Third pasyati pasyatah pasyanti
Dative | ekasmai - -
Ablative| ekasmat - -
Genitive| ekasya - -
Locative| ekasmin - -
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Adverb m Nom Sg m Acc Sg m Acc Sg  3rd Sg Present

tatra sah ekam ghatam pasyati | | 7] |

-ah e-=-a e- -m gh-=-m gh- -m p-=-m p-

There he sees one pot.

Element Type Meaning Formation

tatra|ds |Adverb |there tad-tra-;tad-[Pronoun:3rd Person];-tra[Locative Adverb]
tad-|dg- |Pronoun |3rd Person: he, this, that
eka-|Uh- |Pronoun |one, a certain
ghata-|Y<- |Noun pot (ghat)-a-;(ghat) | 'to collect together';-a-[Adj/Noun]
(pas) [(UR) |Verb IV |to see




IR T A=A T ||<||

kakasya ativa santosah bhavati | |8] |

The crow's satisfaction becomes extreme.
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Genetive Decelension:
The root word kaka- in
the Genetive Singular
Masculine case is
kakasya. The Genetive
declension shows
possession, belonging or a
part-to-whole (partitive)
relationship.

S—

kaka-m Singular Dual Plural
Nominative kakah kakau kakah
Vocative kaka kakau kakah
Accusative,  kakam kakau kakan
Instrumental,  kakena kakabhyam kakaih
Dative  kakaya kakabhyam kakebhyah
Ablative kakat kakabhyam kakebhyah
Genitive  kakasya kakayoh kakanam
Locative kake kakayoh kakesu
santosa-m Singular Dual Plural
Nominative| santosah santosau santosah
Vocative| santosa santosau santosah
Accusative santosam santosau santosan
Instrumental, santosena santosabhyam santosaih
Dative, santosdya santosabhyam santosebhyah
Ablative| santosat santosabhyam santosebhyah
Genitive| santosasya  santosayoh santosanam
Locative| santose santosayoh santosesu
(bha) I Primary Present
Active Singular Dual Plural
First bhavami bhavavah bhavamah
Second| bhavasi bhavathah bhavatha
Third  bhavati bhavatah bhavanti




m Gen Sg Adverb m Nom Sg  3rd Sg Present

kakasya ativa santosah bhavati | |8] |
-ah bh-=-0 bh-

The crow's satisfaction becomes extreme.

Element Type Meaning Formation
kaka-|®PIdh- |Noun crow onomatopoeia mimicking sound made by a crow
ativa- 3‘|T‘ﬁa- Adverb |excessive, extreme ati-iva-;ati-['very','excessively'];-iva-['as','as if','just as']

santosa- T=dIY- | Pronoun satisfaction, contentment |sam-guna(tus)-a-;sam-['together'];(tus) IV 'to be joyful';-a-[Noun/Adj]]

(bha) |(H) Verb | to occur, to become




fohrg] B1¢ Tleq U STt A& |3
kintu ghate svalpam eva jalam asti | |9] |

However in the pot is only a little water.




Locative Decelension:
The Noun root ghata-
in the Masculine
Locative Singular case
is ghate. The Locative
Declension denotes
location, time, or
situation.

ghata-m Singular Dual Plural jala-n Singular Dual Plural
Nominative| ghatah ghatau ghatah Nominative| jalam jale jalani
Vocative| ghata ghatau ghatah Vocative| jala jale jalani
Accusative| ghatam ghatau ghatan Accusative| jalam jale jalani
Instrumental| ghatena  ghatabhyam ghataih Instrumental jalena jalabhyam jalaih
Dative, ghataya ghatabhyam ghatebhyah Dative, jalaya jalabhyam jalebhyah
Ablative  ghatat ghatabhyam  ghatebhyah Ablative jalat  jalabhyam jalebhyah
Genitive ghatasya ghatayoh ghatanam Genitive jalasya  jalayoh jalanam
Locative| ghate ghatayoh ghatesu Locative| jale jalayoh jalesu
svalpa-n Singular Dual Plural (as) Il Primary Present
Nominative| svalpam svalpe svalpani Active Singular Dual Plural
Vocative| svalpa svalpe svalpani First| asmi svah smah
Accusative, svalpam svalpe svalpani Second asi sthah stha
Instrumental| svalpena svalpabhyam svalpaih Third  asti stah santi
Dative svalpdya svalpabhyam svalpebhyah
Ablative svalpat svalpabhyam svalpebhyah
Genitive| svalpasya  svalpayoh svalpanam
Locative,  svalpe svalpayoh svalpesu
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Conjunction m Loc Sg n Nom Sg Particle nNomSg 3rd Sg Pres

kintu ghate svalpam eva jalam asti | |9] |

However in the pot is only a little water.

Element Type Meaning Formation

kintu ﬁﬂ Conjunction [but, however, nevertheless  |kim-tu;kim-[Interrogative Particle];-tu['but’,'now']
dc-

ghata- Noun pot (ghat)-a-;(ghat) | 'to collect together';-a-[Adj/Noun]
svalpa-|¥deU- |Adjective very small, little su-alpa-;su-['good'];alpa-[Adj:'small']

eva |Td Particle only, however, just 3-iva;a-['towards'];-iva['as if']

jala-|SIcl-  |Noun water, fluid Substantification of (gal) | 'to flow'

(as)|(31Y) |Verb Il to be, to exist




STeTH, her ety ||2 o]
jalam katham pibami | |10] |

In what way do | drink water?




jala-n Singular Dual Plural
Nominative| jalam jale jalani
Vocative| jala jale jalani
Accusative| jalam jale jalani
Instrumental| jalena jalabhyam  jalaih
Dative| jalaya jaldabhyam jalebhyah
Ablative| jalat  jalabhyam jalebhyah
Genitive| jalasya  jalayoh jalanam
Locative| jale jalayoh jalesu
(pa) I Primary | Present
Active Singular Dual Plural
First| pibami pibavah pibamah
Second| pibasi  pibathah pibatha
Third| pibati pibatah pibanti




n Acc Sg Adverb 1st Sg Pres

jalam katham pibami | |10] |

-mk-=-mk-  -mp-=-m p-

In what way do | drink water?

Element Type Meaning Formation
jala-|SIdd- Noun |water, fluid Substantification of (gal) | 'to flow'
katham HYH Adverb |Interrogation: how? in what way?

(pa) (1)

Verb |

to drink




3t ah1e: Ta=aafa |||
iti kakah cintayati | |11] |

Thus the crow thinks.




kaka-m Singular Dual Plural
Nominative| kakah kakau kakah
Vocative| kaka kakau kakah
Accusative| kakam kakau kakan
Instrumental| kakena  kakabhyam kakaih
Dative| kakaya kakabhyam kakebhyah
Ablative| kakat  kakabhydm kakebhyah
Genitive| kakasya kakayoh kakanam
Locative| kake kakayoh kakesu
(cint) | Primary Present
Active Singular Dual Plural
First| cintayami cintayavah cintayamah
Second| cintayasi cintayathah cintayatha
Third| cintayati cintayatah  cintayanti




Particle m Nom Sg  3rd Sg Present

iti kakah cintayati | [11] |

-ah c-=-as c-

Thus the crow thinks.

Element Type Meaning Formation

iti _iﬂ%f Particle |he said, thinking | thus

kaka- PIPh- Noun crow onomatopoeia mimicking sound made by a crow

(cint) (ﬁl?‘[) Verb X |to think




T: UerH JUTIH T ||2 3|
sah ekam upayam karoti | [12] |

He makes a plan.




tad-m Singular Dual Plural upaya-m Singular Dual Plural
Nominative| Ssahsa tau te Nominative| upayah upayau upayah
Vocative - - - Vocative| upaya upayau upayah
Accusative tam tau tan Accusative| upayam upayau upayan
Instrumental tena tabhyam taih Instrumental| upayena updyabhyam  upayaih
Dative| tasmai tabhyam tebhyah Dative| upayaya upayabhyam upayebhyah
Ablative| tasmat tabhyam tebhyah Ablative| upadyat upayabhyam upayebhyah
Genitive| tasya tayoh tesam Genitive| upayasya upayayoh  upayanam
Locative| tasmin tayoh tesu Locative| upaye upayayoh upayesu
eka-m Singular Dual Plural (kr) Vil Primary Present
Nominative|  ekah - - Active Singular Dual Plural
Vocative - - - First| karomi kurvah kurmah
Accusative| ekam - - Second| karosi kuruthah kurutha
Instrumental| ekena - - Third| Kkaroti kurutah kurvanti
Dative| ekasmai - -
Ablative| ekasmat - -
Genitive| ekasya - -
Locative| ekasmin - -




m Nom Sg m Acc Sg

sah ekam upayam karoti | |12] |

m Acc Sg 3rd Sg Present

-ah e-=-a e- -m k-=-m k-
He makes a plan.
Element Type Meaning Formation
tad-|dg-  |Pronoun |3rd Person: he, this, that
eka-|Uh- |Pronoun |one, a certain
upaya-| 3Uld- Noun approach upa-vrddhi(i)-a-;upa-['toward'];(i) Il 'to go';-a-[Substantification]
(kr) |(d) |VerbV |to do, to make




fRrer-gueH AHAfd (|2 3|

Sila-khandan anayati | |13] |

He collects rock pieces.




khanda-m Singular Dual Plural

Nominative| khandah khandau khandah
Vocative| khanda khandau khandah
Accusative| khandam khandau khandan

Instrumental| khandena khandabhyam  khandaih

Dative| khandaya khandabhyam khandebhyah

Ablative| khandat khandabhyam khandebhyah

Genitive| khandasya  khandayoh khandanam

Locative| khande khandayoh khandesu
(a-ni) I Primary Present
Active Singular Dual Plural
First| anayami anayavah anayamah
Second| anayasi anayathah anayatha

Third| anayati anayatah dnayanti




m Acc Pl 3rd Sg Present

Sila-khandan anayati | |13] |

He collects rock pieces.

Formation

Element Type Meaning

$ila-|FRIE- |Noun stone, rock
khanda-|™US- |Noun |piece
(a-n1) (G'IT-:ﬂ) Verb | |to collect, to gather

(khand)-a-;(khand) | 'to crush';-a-[Adj/Noun]

a-(n1);a-["hither'];(n1) | 'to lead, bring'




B AT |2

ghate purayati | [14] |

He fills in the pot.




ghata-m Singular Dual Plural
Nominative| ghatah ghatau ghatah
Vocative| ghata ghatau ghatah
Accusative| ghatam ghatau ghatan
Instrumental| ghatena  ghatabhyam ghataih
Dative| ghataya ghatdbhyam  ghatebhyah
Ablative| ghatat ghatabhyam  ghatebhyah
Genitive| ghatasya ghatayoh ghatanam
Locative| ghate ghatayoh ghatesu
(pr) X Primary Present
Active Singular Dual Plural
First| parayami purayavah purayamah
Second| purayasi purayathah pirayatha
Third| parayati purayatah plrayanti

42



m LocSg  3rd Sg Present

ghate purayati | |14] |

He fills in the pot.

Element | Type | Meaning Formation
ghata-|dc-|Noun |pot (ghat)-a-;(ghat) | 'to collect together';-a-[Adj/Noun]
(pF)|(Q) |VerbX [tofill




ST, 3R A= || U

jalam upari agacchati | |15] |

Water comes upwards.




jala-n Singular Dual Plural
Nominative jalam jale jalani
Vocative jala jale jalani
Accusative jalam jale jalani
Instrumental jalena jalabhyam jalaih
Dative jalaya jalabhyam jalebhyah
Ablative jalat jalabhyam jalebhyah
Genitive| jalasya jalayoh jalanam
Locative jale jalayoh jalesu
a-(gam) | Primary Present
Active Singular Dual Plural
First| agacchami agacchavah agacchamah
Second| agacchasi agacchathah  agacchatha
Third| agacchati  agacchatah  agacchanti




n Nom Sg

Adverb

3rd Sg Present
jalam upari agacchati | |15] |

-i é.:-yé.

Water comes upwards.

Element Type | Meaning Formation
jala-|oTdd- Noun |water, fluid |Substantification of (gal) I 'to flow"
upari Juik Adverb |upwards
(a-gam)|(3HT-TTH) |Verb | |to come 3-(gam);a-['hither'];(gam) | 'to go'




Teh: G-ATNUT SToTH, eIl |||

kakah santosena jalam pibati | |16] |

The crow drinks water with satisfaction.




kika-m | Singular Dual Plural jalan  Singular  Dual | Plural
Nominative,  kakah kakau kakah Nominative, jalam jale jalani
Vocative kaka kakau kakah Vocative, jala jale jalani
Accusative kakam kakau kakan Accusative jalam jale jalani
Instrumental.  kakena kakabhyam kakaih Instrumental, jalena jalabhyam  jalaih
Dative  kakaya kakabhyam kakebhyah Dative, jalaya jalabhyam jalebhyah
Ablative|  kakat kakabhyam kakebhyah Ablative jaldt  jalabhyam jalebhyah
Genitive| kakasya kakayoh kakanam Genitive| jalasya  jalayoh jalanam
Locative kake kakayoh kakesu Locative, jale jalayoh jalesu
santosa-m Singular Dual Plural (pa) | Primary | Present
Nominative| santosah santosau santosah Active Singular Dual Plural
Vocative, santosa santosau santosah First pibami pibavah  pibamah
Accusative| santosam santosau santosan Second pibasi  pibathah  pibatha
Instrumental santosena santosabhyam santosaih Third| pibati pibatah pibanti
Dative| santosdya santosabhyam santosebhyah
Ablative| santosat santosabhyam santosebhyah
Genitive| santosasya  santosayoh santosanam
Locative| santose santosayoh santosesu
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m Nom Sg

kakah santosena jalam pibati | |16] |

m Inst Sg

nAccSg 3rd Sg Present

-m p-=-m p-

The crow drinks water with satisfaction.

Element Type Meaning Formation
kaka-|PIh- [Noun crow onomatopoeia mimicking sound made by a crow
santosa- ﬂ'—\‘n'q- Pronoun |[satisfaction, contentment |sam-guna(tus)-a-;sam-['together'];(tus) IV 'to be joyful';-a-[Noun/Adj]
jala-|SIdd-  |Noun water, fluid Substantification of (gal) | 'to flow'
(pa)| (4 Verb | to drink




Text with Inter-Word Vocalic Diffusion.
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ekah kako'sti | 1] |
so bahutrsitah | |2] |
so jalartham bhramati | | 3] |
tada grismakalah | |4] |
kutrapi jalam nasti | |5] |
kakah kastena bahuduram gacchati| |6] |
tatra sa ekam ghatam pasyati | | 7] |
kakasyativa santosobhavati | | 8] |
kintu ghate svalpam eva jalam asti | |9] |
iti kakascintayati | | 11] |
sa ekam upayam karoti | [12] |
Silakhandan anayati | | 13] |
ghate purayati | |14] |
jalam uparyagacchati | |15] |

kakah santosena jalam pibati | [16] |




	Summary
	Summary1
	1-nv
	1
	Summary2
	2-nv
	2
	Summary3
	3-nv
	3
	Summary4
	4-nv
	4
	Summary5
	5-nv
	5
	Summary6
	6-nv
	6
	Summary7
	7-nv
	7
	Summary8
	8-nv
	8
	Summary9
	9-nv
	9
	Summary10
	10-nv
	10
	Summary11
	11-nv
	11
	Summary12
	12-nv
	12
	Summary13
	13-nv
	13
	Summary14
	14-nv
	14
	Summary15
	15-nv
	15
	Summary16
	16-nv
	16
	Original

